COMPARATIVE WORD LISTS OF
TWO DIALECTS OF YORUBA WITH IGALA

ROBERT G. ARMSTRONG

This study of Central Yoruba, Ifé (Togo), and Igala was initiated by the Rev. Charles T.
Hein, of the Leadership Training Centre, Atakpame, Togo, and his assistant, M. Robert
Frico Atakpa, of Atakpame, whose speech is typical of the Gnagna quarter of that city.
Together they drew up the list of words according to the standard form which was circu-
lated by the West African Languages Survey. They then made a tape-recording of M.
Atakpa’s reading of this list, and a copy of this and of Mr. Hein’s transcription was sent
to me. I went through the whole tape very carefully and was assisted in this by Mr
Wande Abimbola, Junior Research Fellow of the Institute of African Studies, University
of Ibadan, who is a native of Qyo. Fortunately, both M. Atakpa and Rev. Hein were
able to attend the Fourth West African Languages Congress, at Ibadan in March 1964.
One of the Congress working-parties gave its attention to this wordlist; and after the
Congress was finished, M. Atakpa stayed for several days in Ibadan so that I was able to
go over all the words with him in person.

The Igala wordlist was given to me by Mr. Abubakar Usman, a student at the Univer-
sity of Ibadan. He is a native of Okéb4, Ojoko District, in north-eastern Igala, and speaks
the Enjema dialect, which is close to that of Ankpa. I took down the words in the list in
December, 1963, in company with Mr. John Boston, who has recently completed a two-
year ethnographic field study of Igala. We were able to hear the words as often as we liked,
to set them in various contexts and to have them whistled. I had additionally had the
experience of a very intensive week spent studying Igala at Ayangba in 1951, at the
mission compound of Colonel Dibble and his family. I had in addition 2 list of two hun-
dred words of Igala which were drawn up by Mr. Hugh Mackay with the help of Colonel
Dibble. (I have also drawn a few words from the late Rev. Mr. Hewstone’s OTAKADA
ENGLISH-IGALA OLA ICHAM MEJI {Aj’okodu, Igala: 1938.) These are noted in the list.) The
Igala list presented here, therefore, rests on a considerable foundation of previous study
and grammatical analysis. Many problems remain, however, and I do not regard the
transcription as being fully phonemic.

The Yoruba list reflects the fact that a great deal more is known about Yoruba than
about the other two languages. The list was first contributed by Mr. Abimbola and then
checked against R. C. Abraham’s DICTIONARY OF MODERN YORUBA (London, 1958); and
the older C.M.S. work, A DICTIONARY OF THE YORUBA LANGUAGE (London, 1913) proved
useful in locating word articles in Abraham’s book. The result is that the translations
into Yoruba are far more precise than is usually the case with lists of this kind, and many
synonyms and near synonyms are given which, it is hoped, will prove useful for com-
parisons in other directions. Many words in Ifé (Togo) and Igala which were quite
different from the Yoruba gloss of the English word were found to have reflexes in
Yoruba, either as synonyms of the first gloss or as words with somewhat different mean-
ing. It was also possible to give a detailed and fairly reliable grammatical analysis of the
expressions which translate the English adjectives (339 to 391). The transcription is
phonemic and therefore departs in various respects from the usual Yoruba orthography
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for this reason and also for the reason that the notation is uniform for the three languages
being compared.

A great many interesting things can be seen from this comparison, only a few of which
can be mentioned here. One is that, as one would expect, Ifé (Togo) and Igala, at the
geographically opposite extremes of the Yoruba language area, agree with respect to a
number of words as against Oyo Yoruba. See 67, 77, 89, 107, 207, 462, and possibly 56,
for example. This will help in the reconstruction of Proto-Yoruba. (It does not suggest
any special historical connection between Ifé (Togo) and Igala.)

These lists should make it possible to go a long way towards working out the sound
correspondences between Yoruba, Ifé (Togo), and Igala. For instance, light is shed on
the hitherto vexed question of whether there is a phonemic distinction between s and |
in Yoruba. Mr. Abimbola says that there is no such distinction in Qyo except as a result
of recent southern influence (i.e., from Egba or Ijebu). In making out the Yoruba list
I made use of the distinction on the grounds that it is well established in the literature
(which has a considerable southern tinge despite its acceptance of Oyo as the model) and
that it is in general preferable to use the more differentiated phonology for comparative
purposes. These lists make it clear that there were originally two distinct phonemes,
which have fallen together into s in Oyg-Ilorin. The [ of Yoruba = € in both Ifé (Togo)
and Igala. The s of Yoruba = s in If¢ (Togo). In Yoruba, s occurring before an oral
vowel = r in Igala; s before a nasal vowel = 1 in Igala; s = h when (in Igala) it precedes
i. This can be seen from the following table:

YORUBA IFE (TOGO) IGALA

9. nine &3 méesa ela

32. foot est est ére
170. fruit éso isoegi Ero
415. underneath nisalt fsale
439. run saré saré é-rulé
457. sleep st sTioFii é-lolu
462. close sé é-ré
470. boil (tr) sé sé é-hi
469. roast y3 sii é-ra (2)
501. cry soki soki é-ra kwd
515. throw ) é-r>
526. sneeze si si
536. tie sO so
418. left osi laawoosi awéhi
476. answer (n) ési ohi

Another fact of ethnological and historical interest which has emerged from this study
is that Igala and Idoma, the language which borders Igala to the east, share a large
vocabulary of terms connected with hunting, including most of the antelopes and even
the names of such animals as the aardvark (3gb3wt) and bush-baby (ékill). The shared
vocabulary includes many of the more specialized body-parts, such as ‘brain’, ‘skull’,
‘penis’, and ‘knee’.

It is interesting that the ordinary number system of Igala shows no trace of the elaborate
subtractive forms which characterize Yoruba and Nupe, a fact which suggests that these
are a relatively recent innovation. I understand from both Mr. Usman and Mr. Boston
that a separate counting system for money exists which does contain subtractives.
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A survey of the literature on the Igala can be found in PEOPLES OF THE NIGER-BENUE
CONFLUENCE, by D. Forde, P. Brown, and R. G. Armstrong, ETHNOGRAPHIC SURVEY OF
AFRICA, Western Africa, Part X (London, 1955), pp. 77-90 et passim. A recent article on
Igala by Mr. John Boston will appear in the next revised edition of the ENCYCLOPAEDIA
BRITANNICA.

There is a recent note on Atakpame in Robert Cornevin, HISTOIRE DU TOGO (Paris,
1959), pp. 57-8, 78-9, and 89. Leo Frobenius speculates interestingly on the importance
of Atakpame for understanding the cultural position of the Yoruba generally in AUF DEM
WEGE NACH ATLANTIS, pp. 350-2 (ca. 1911). Frau Ursula Hintze lists the following
references to Ifé (Togo), [‘Nago’] in her BIBLIOGRAPHIE DER KWA-SPRACHEN UND DER
SPRACHEN DER TOGO-RESTVOLKER (Berlin, 1959):

A. Seidel, ‘Beitrige zur Kenntnis der Sprachen in T'ogo . . . ’, ZEITSCHRIFT F. AFRIKAN-
ISCHE UND OCEAN. SPRACHEN, No. 4, 1898, pp. 26772.

Fr. Miiller, ‘Ein Beitrag zur Kenntnis des Atakpame’, ZEITSCHR. F. AFR, U, OCEAN. SPR.,
No. 6, 1902, [Skizze der Grammatik (pp. 138-152); Texte, Sprichwérter und Lieder
mit Ubersetzung, teils interlinear (pp. 1 53-66); Worterverzeichnis, Atakpame-Deutsch
(Pp- 194-205).]

Fr. Miiller, ‘Die Religionen Togos in Einzeldarstellungen’, aNTHROPOS No. 1, 1906
(Pp- 506-521), No. 2 (pp. 201-10), and No. 3 (pp. 272—9). [Mit Texten in Kposo,
Kebu, Ananga, Atakpame (Yoruba).]

Fr. Witte, [zwei Nago-Lieder, Text mit interlinearer Ubersetzung und Noten] in ‘Lieder
und Gesiinge der Ewhe-Neger . . ., aNTHROPOS, No. 1, 1906, pp. 6591, 195-209.
This list of references makes no attempt to be exhaustive, but I should like to add to it

an interesting early account based on a fortnight’s visit nearly a century ago. It contains

a very short word list of poor quality, which sufficed for a correct identification, however,

It is Chr. Hornberger, ‘Das Ewe-Gebiet an der Sklavenkiiste von West-Afrika’, mrTT-

HEILUNGEN AUS JUSTUS PERTHES GEOGRAPHISCHER ANSTALT UBER WICHTIGE NEUE ERFOR-

SCHUNGEN . . . von Dr.A. Petermann. (Gotha: Justus Perthes, 1867), Vol. 13, P. 53.

Since this source is not easily available to most of our readers, I translate extracts from it.

“. .. Ana, with its much-praised capital city, Atakpame, belonging linguistically to
the great Aku [Yoruba] Tribe, other parts of which we find in the northeast and east
of Dahomey, for example in Yoruba. [sic] In the political relationship, Ana has, so far
as we know, no special importance; but the fame of its — according to the conception
of the Negroes of our area — enormously great city was for a long time a thorn in the
eye of the King of Dahomey. Fifteen years ago he attacked the city by surprise, des-
troyed it and returned home with rich booty in men and cattle. The present city was
re-built in the same place . . . [It contains some two-storied houses, which like all the
other houses have grass roofs.] . . . The principal importance of Atakpame is commer-
cial . . . [two trade routes from the coast meet there, along which salt and European
goods are brought] . . . The transport of the goods further on to Gbedschi [Kpessi,

Kpetsi], the next important market town to the northeast, separated by a two-day

journey through uninhabited steppes, has been more or less monopolized by Atakpame,

since without the permission of the King in Atakpame no trader may go forward to

Gbedschi. [Slaves, horses and large cattle are bought from Moslem traders there in

exchange for salt.]”

The Ifé people have usually been called ‘Ana’, which is sometimes found in the litera-
ture as ‘Anak’, but this is no longer in use. Mr. Hein writes, in a personal communication,
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‘I believe the people who are called “Ana” would probably prefer to have the name
changed to the name which they use for themselves! “Ana’” was the name given them by
the interpreters of the first German administrators, according to local informants. It was
a pejorative expression . . . (and) it is quite certain that they do not like the name “Ana”.
They prefer to call themselves Ifé, so that a more accurate title for the word list would be
“Ana (IFE) — Yoruba of Atakpame — word list”.” In the light of this information, I have
decided to call the people and language If¢, the name which they prefer, and to put
(Togo) after it in brackets so as to distinguish them from the well-known city (and
dialect) of If¢, in Nigeria. The names of both cities may be written phonetically as tf.

In the word lists which follow, the alphabet used for Yoruba is essentially phonemic,
and the alphabets used for Ifé and Igala are keyed to it for the sake of comparability.
I have preferred to write gliding tones as combinations of two or more single vowels,
e.g.: eé¢ddgli = 2édogii .(1 do not think that the question of gliding tones has as yet been
satisfactorily dealt with in Yoruba. If any glide is given phonemic status and a separate
mark, they must all have it; and we shall be trying to live with six simple glides as well as
various double glides. And this will not give us a bit more information than Abraham

does with his two diacritics.)
I have arranged the segmental phonemes in the following system:

VOWELS
ORAL NASALIZED
i u T G
e o}
£ o 5

[3] is heard in some idiolects as an allophone of 5. £ is heard at Qyo only morpho-
phonologically (e.g., ¢gb35rt = &¢gb3t = igbé#, ‘his elder brother’) or as a result of
dialect borrowing from the south. i, u, and > are nasalized after nasal consonants, and I
do not write the tilde over them in that case. One could also say that the same vowels are
also nasalized after ¥, W, and ¥, but this saves us nothing over the more usual way of
handling these sounds, so far as economy of statement or writing is concerned.

CONSONANTS
labio- labio-
bilabial dental alveolar palatal velar  velar glottal
plosive b t d k g kp gb
fricative f s i ' h
affricate i
roll r
lateral |
nasal consonant m [n]
nasal syllabic ™M 0
semi-vowel w y

[I] and [n] are in complementary distribution and occur before oral vowels and nasal
vowels, respectively. It is convenient to follow the orthography and distinguish them in
writing. Otherwise, we should have to take the oral vowels as basic, since they form a
more differentiated set than do the nasal vowels. We should therefore have to take | as
the basic form of the consonant and add a mark to show the nasalization of the syllable.
So instead of 3n3 ‘road’, we should have to write 313 or 3I3n, and nothing would be saved,
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quite apart from the difficulty of inducing people accustomed to English writing to accept
such a convention and quite apart, likewise, from the orthographic interference of the
series of nasal syllabics, for which we should almost certainly need the alphabetic letter
‘n’ in any case. ‘

The nasal syllabic M is always homorganic with the following consonants. It has the
following allophones: @] (before any consonant), [m], [m], [n], [n], [nm]. Before & of
the future and & of the negative n is heard as the first-person pronoun: 1) é waa ‘I shall
come’, n & wi ‘I didn’t come’. Apart from these two instances, in which it may be
considered a separate word, the nasal syllabic always occurs before a consonant; and the
nasal consonants always occur before vowels. For this reason, there seems no point in
adding a diacritic mark to differentiate the syllabics, and the letter n can very conveni-
ently stand for all the allophones. In the orthography, which shows nasality by writing
an n after the vowel, one may avoid ambiguity by the use of a hyphen before a syllabic
and by writing two n’s when a consonant n follows a nasal-marker. E.g., ron-is¢
‘send a message’, soyi-nka {personal name), kinniGn ‘lion’.

In the orthography, one may avoid ambiguity in the writing of nasal vowels at mor-

pheme boundaries of compound words by the appropriate placing of an apostrophe to
show whether the nasal or the oral vowel has been elided. Thus, om'oba ‘child of a

king’; omo’kunrin ‘male child’. Similarly I regard the nasalization of r, w, and y before
nasal vowels as automatic and do not add any further mark to show it.

Since the writing of Ifé (Togo) is necessarily somewhat impresstonistic, I have written
a great many more tildes than will probably be necessary when the phonology is better
understood. It is safe to say that the phonology of Yoruba cannot be simply carried over
into Ifé (‘Togo). In addition to the sounds of Yoruba, it has & and consonantal n. (I
write ¢ and j throughout this study for & and j.) When n, m, n, |, or r are syllabic,
[ tone-mark them. E.g., 171, 185, 205.) The nasal vowel £ also occurs (496). 1 am
uncertain whether r is invariably nasalized before a nasal vowel (220, 211). It also
remains doubtful whether before a nasal vowel [p], [¥], and [y] are to be regarded as
distinct or as one phoneme inconsistently recorded. In any case, [p] is the more frequent
articulation in M. Atakpa’s speech. I am not certain whether nasalization of a following
€, i, 9, or u is automatic after n. In general, nasalization is much lighter than in Yoruba
and is absent in many places that correspond to nasalized syllables in Yoruba. For
example, in (17), (18), and (19) the final syllable actually ends in a light, fricative [$] sound.

M. Atakpa says that there are two dialects of 1fé spoken at Atakpame, that of Céti and
that of Djama, whose speakers live in another quarter, are less numerous and are thought
to be the first-comers into the area. The principal difference that I noted between these
dialects is that in Céti one says i and in Djama one says 5. Thus, Cetf for ‘leg’ is itd,
and Djama says it5. In neither dialect are these two sounds in contrast, so far as I can see.

Igala has only one nasal vowel, {i, but it seems to have an L and perhaps an @ (418), as
against Yoruba. In the consonant series, [s] and [[] do not occur. gb and kp are glottal-
ingressive sounds, as opposed to the usual Yoruba equivalents, which are velar-ingressive.
'T'here seems to be a syllabic | (245), and nm occurs as a consonant, as in Idoma, to the
east. I found [xf] in one ideophone (88). gw and kw are fairly frequent. There is a series
of palatalized consonants as well: by, hy, my, ny, and py. In addition to this, ly occurs
morphophonologically at least. E.g., when the verb |i ‘see’ takes an object: U lydma ‘I saw
the child’. Verbal forms in Igala, beginning with No. 341, ‘to be white’, are cited with
é-, the infinitive prefix.
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As against both Ifé (Togo) and Igala, the Yoruba tone system has the limitation that
no noun may begin with a vowel on a high tone.

AND IGALA

COMPARATIVE WORD LISTS OF IFE (TOGO), YORUBA

[The Yoruba numbers from one to ten are given in their basic form. Above ten they are in the
naming form, which contains owé ‘cowry’ as a prefix.]

-
- O
N

12.
13.
14.
15.

16.

17.
18.

19.
20.
21.

22,

23.
24.

25.
26.

27.
28.

29.

W P o b N

one
two
three
four
five
six
seven
eight
nine
ten

. eleven

twelve
thirteen
fourteen
fifteen

sixteen
seventeen
eighteen
nineteen
twenty
twenty-one

thirty

forty
fifty

sSIXty

seventy
eighty

ninety

one hundred
two hundred
four hundred
eight hundred
one thousand

IFE (TOGO)
£ne

méeji
méeta
méeri
méerd
méefa
meéeje
mEejd
méesi

méedbgunoka
méetadilogu
méjidiléga
Skidilég
ogi

5Kk 1€ 16g1

ogbdd

ogdiji
maa |é [6g6oji

3gdota
maa |é l15g3ota
2g3ori
maa |é 15g5ori
2gdord

ighd

YORUBA

3k3, eni

&ji, méji (adj., etc.)
gta

eri

ardi

¢fa

gje

gjd

&s5

ogii

o6kilé 16gii—og(
6 lé ooka

>gb3;ogb3 66
(cowry count)

ogdji

aéd5ta (‘ten from
sixty’)

agsta

aad3ri

egbiérT (four 200s)
egbird (five 200s)

IGALA
ooka, inyé
&ji, méegji (adj., etc.)
éta

gle

glu

¢fa

ebye

gjd

gla

tEgwa
ggwaka

Egweji
tgwéta
ggwélt
tgwélu

ggwéfa

ggwébye

EQWE]D

ggwéla

ogwu

6gw nyéyoka—
6gwu nyokeka

égwégwa

ogbo méji
owoje

ogbo méta

ogbo méteigwa
agbo mélé

ogbo mélétgwa
ogbo mélu
agwoko

uloko

icdam

icddm nydogwoko



30.
3I.
32.

33-
34-
35.

36.

37-

39.

40.
41.
42.

43

44.
. face

49.

50.

5I.

52.
53-
54.
55
56.

57-
53.

59-

COMPARATIVE WORD LISTS OF YORUBA WITH IGALA

father

mother

fr’s older br
fr’s younger br
fr’s sister

fr’s younger sis
m’s older br
m’s younger br
m’s older sis
m’s younger sis
brother

sister

. child

s0n

daughter

grandson
granddaughter
grandfather

grandmother
son-in-law

skull

brains

head

hair (of head)
nose

ear

eye

cheek

beard

chin

jaw

IrE (TOGO)
boba

ina

t3gd

t5dé

jtaci

hpiné
noga
nadé

sm>no; ifé (‘grand
frere’ [fr Ewe])

om>nd; ida (‘grande

soeur’ [fr Ewe])
2md
omod

omd

smal5m>
smal5mo
gbagbd

m3>m3

an> (any in-law)
oja
éwo

m3n3m3n3

éwo=¢eri (in
songs only;
cp. 191)

ird

imd

eti

oju

igbeti

irli #gb3

#gb3

langara

57

YORUBA
baba, baba
iya, iye, yéyé
2gb55 baba
ablroo baba
¢gb35 biba obiri
aburdo babé obiri
¢gb3 iya okiiri
abard iya okiiri
¢gb5 iy4 obiri
aburd iya obirf
2gb3 (senior);
aburd (junior)
ggb5 obiri (sr);
aburd obiri (jr)
omd
om3kliri

am3biri

smo omd okdirf

2m> omd obiri

baba agba, baba
agba

iya agba

ana (any in-law)

oji

agbari [fr igba ori
‘gourd of the
head’]

okpol>

ori

ird
imu
eti
oju
greké
irtigb3
igb3

agb3 isalt (cp. 415)

IGALA
ata (cp. 122)
iye

Smaiye onekéle
(Hewstone})

3ma, plam3ma

Smami onekéle (*my
son’)

Smenekélemi ‘my
junior relative,
male line’

5mami énobule ‘my
daughter’

okwSmi; Sraatami
‘Fs

okw3mi; iyeyemi
‘M’s M’

ana (any in-law)

éja

dkokoloji [cp Idoma
dkoklo ‘shell,
skull’] '

5k5t3 [cp Idoma
5k3t3]

oji

iloji [ili ‘roots”]

im3 (Idah: igm3)

éti

éju

itl

ilagba

agba [cp Idoma
agba]

agba
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70.
71.
2.
73-
74-

75-

78.
79-

8o.

81.

. mouth

. lip
. tongue

. tooth

neck

. nape
. throat

. chest
. breast (fem.)
. hand

arm
fingernail
nail
elbow
shoulder

armpit

finger

. back
77

heart

belly
liver

kidney

guts

. leg
. heel

knee

. foes

. foot
. ribs

. lungs

IFE {TOGO)
ard
arii
ini

eyf

>gar3
idak3
5gor3

¢du

>m3

>w3, pl. ow3n>
akpa

ekiki

ékiki ‘le clow’

gagangogo

itdakpa=ika
(see 414)

ifoka (cp. 320)

>mdliw3

&yi

onutdu (cp. 109)

ind=4abdtdny

ind=abotdnd

ayi=ayi [cp.
Idoma ani]

&fd

itd

gigriese

iraka

amolésén3 (pl)

£s€ pl esénd

ékia

futufutd

58

YORUBA
£nu

eté
aw3=ah3
eyi=ehf
orii

thiori [thi ‘back’]
3fG=>3n2 3fG

aya
omu
oW
akpa

&ék5—=eék3ns
&ék3n3
igb5w3

&jika

abiya—iho abia
[ihd ‘hole’]

ika=ikaw3>=om>
ika=>mdadka

ghi=tyi
5k5

ing
Edd>=¢d>li

ki-ndiri [Eng.];

iwe (bird’s kidney)

ifi=agbédu=
iwarsku

est

gigirist=gigis¢

eékli=orkf

omd gsé (‘children
of the fcot’)

AT

ef3ha [iha ‘side’,
&f3 ‘palm-frond
basketry’]

¢diforo—=fukd =
fukufaku

ifi

VOL. 2 NO. 2

IGALA

alu

ukpalu [ukpa ‘cover’]

imalu (cp. 53)=
ukpélu

ényi

Sfa=3l5

ubidfa [ubi ‘back’]

ému (‘larynx,’
‘voice’)

&d>

énya

Sw3

oli w5 (Hewstone)
[oli ‘tree’, ‘trunk’]

anyiga

ale (Hewstone)

akakanow3

ojika

éfiya [éfu ‘belly’,
‘in’]

Sm>w3 (“child of the
hand’)

ubi

omu &d> (‘voice of
the chest’}=>3d>3
(79)

éfu

5d> (‘liver, heart,
lungs’)

ekpili, eta

(Hewstone)

érg

ubiér (‘back of foot’)

okwikwu [cp.
Idoma okwilukwu]

Smeré

Ere
ikéli

3d5 xfuya xfaya (the
[x] element is very
light.)



go.
9I.
92.
93-

99.
100.

101,

102.
103.
104.
105.
106.

107.
108.

109.
110.

113.

114.

I115.

116.

117.

COMPARATIVE WORD LISTS OF YORUBA WITH IGALA

. buttocks

anus
penis
vagina
testicles

. thigh
. hips

. navel
. body

. skin

hair (of body)
blood
bladder

gall
bone
vein
urine
faeces

sweat
saliva
voice
name

. ghost

. person

man, male

woman, femnale

boy
girl

baby

IFE (TOGO)
okpt, pl dkpin3

forodi
okd
bbd
ekp3

itd

érédé; agege
‘hanches’

ifti (cp. 81)

ara

awd

ird (=s52)
am-bara=¢tj
itdkold

orooro
ekiki
>c5

itd
ikulé

ogu

it3

onu

eéko=erik>
(poetic)

énger3 [3r3 ‘sky’]
=eéguqu

3nd (cp. 407); ene
(quasi-pronoun)
anokEE =okdiirg

snobEE=>n>'bE=—
obiré

>modn> ke (with as-
similated low tone)

>mon>'bE

s>mat5 (‘lap child’)

YORUBA

awe idi (‘segments
of the rump’)

furd=fur3 idi

okd
dbd=akpété—igd
kéré ekp3=

wordkp3 ‘seed of

scrotum’ [cp. akpo

‘bag!]
it5
ibadi==bébé idi=
igbarokoé
idodo
ara
awd

ird
gj¢

iléét3 (‘urine-house’)

IGALA

ofé=>kpt [cp.
Idoma Skwi]

éjofe [éju ‘eye’]

¢pi [cp. Idoma api]

obi

ékpa [cp. Idoma
¢kpa ‘leather bag’]

ata
Ugd; agod ‘waist’

okédo

Sla

anola (humany); ano
‘hide’

édudunla

tbyt

6
acikwi=o6gwagwi
ili [cp. Idoma ih]
itd

icu (cp. 429)

agwu
itd

=akpditd=
akpotd (‘urine-bag’)
Orooro=0roé-nro
egligi
if5 &j
it3
imi [cp. Idoma émi]
=igb¢ (‘bush’)
dégl
it3
ohi

oriky==06k>

iwi “fairy’; ok
‘corpse’; egligli=
eégli ‘ancestral
mask’

éniy3=é&éy3; eni

skidiri==slbkdri
[eni/okdirT]

oblri=olobiri
[eni/obiri]

s>mokérT (‘male
child’)

omobir (‘female
child’)

ikoko

omu
4du

édida

ént, pl. amént
‘a free-born person’
3nekele
onobule
3ma (‘child’)
Sma

5ma gkpa (‘red child’)
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118.

119.
120.

121.

122,

123.
124.

125.

126.

127,
128.
129.

130.

131.

132.
133.
134.

135.
136.

137.

youth
maiden
old man

old woman

king, chief

slave

God

doctor

medicine

guest
friend
hunter

weaver

potter

thief
water
river

ocean
rain
cloud
smoke

IFE (TOGO)

omdcd

ekidd

aruka (also for
babies who rein-
carnate)

arigho

odlu [*ori/fila]
(ARF said ‘éwo
ilo’. See 51)
ard
sldawa ‘our creator’;
olayé ‘T'auteur du
monde’
ol5rii; 3dayé ‘créa-
teur’
olédumaré (also a
name for ifa [ifa])
oléwé [o-, agent/ni
‘have’[ ewé
‘leaves’], ologu

ewé ‘leaves’; awu
‘poudre’; dqu—=
grigris ‘juju, méde-
cine symbolique’

alejo

fja=5ré

plaH

awdco [wii/aco]

ojocu (before rain)
owurd (cp. 149)

6o

YORUBA
3d3=>5d5modé
3d3omoge=omid5
aragbé

ardgbd

oba; old

erd

2l5ri ‘Lord of
Heaven’; oliwa
‘He who owns us’;
olédumaré=
edumare

onifégii [o-, agent/
nf, ‘have’fife
‘making’ /odg
‘medicine’];
dékita
ddgli—oogli;ewé
‘leaves’

alejo

3ré

ode [>-, agent/de
‘catch animal or
fish]

ahiif> [a-,fagent/hi
=wii ‘weave’[a[>
‘cloth’]

amdkoko[mo ‘build,
mould’/ikoko ‘pot’]

olé (jij'to;steal’)

omi

0do; oya=o0ddoya
‘Niger’

ok

ikuukuu
eéff =2éff

VOL. 2 NQ. 2

IGALA
okolobia {fr. Igbo]
igbtlé
anagbo=ata ogujo
=ataagujo
fogujo ‘old’]
iyanagbé [iye
‘mother’]
onu; ata (the para-
mount at Idah)
(cp- 30)
adu
3j5 [cp. 147. Cp. also
Yoruba 06jo ‘rain’
and the common
Benue Valley
identification of
the words for
‘God’ and ‘rain’.]
obdci [fr Igbo]=
dcogwu (‘one who
makes [ce] medi-
cine’)

ogwu

énénojo

énukwu

ajode=4dode [de
‘hunt’/>de ‘the
hunt’]

ahiéti=2ahiéwa [T
‘thing’]

abtca [tica ‘pot’]

oji

omi

4ji; himini ‘Niger,
Benue’

itekwi

édmi=0omi ojali

akpa

édudu (cp. Idoma
6dudu]



138.

139.

140.

141.
142.

143.

144.
145.
146.

147.
148.
149.

150.
I5I.

152,
153.
154-.
155.
156.
157.

158.

1§9.

COMPARATIVE WORD LISTS OF YORUBA WITH I1GALA

dew

fog

thunder

lightning
sky

wind

sun
moon
star

day
night
morning

noon
evening

sunrise
sunset
new moon
full moon
month
year

rainy season

dry season

IFE (TOGO)
nene

iri

awu

ojédrii [ojuori?]
dcitkpé

awurd (cp. 149)

alé
ocukpa |é

ocukpa dé [dé

‘arrive’]

ocukpa
2d3

Y

owuré ojo

61

YORUBA

iri; enini=eeni=
nini ‘dewdrops’

karuktru

IGALA
imyt

éli (mist with drizzle)

atGlu (Harmattan
haze)

aara=akpaara [from akpabana

M

arira, the original

name of Shango]

(cp- 303)
mindm3in3 dmamanya
s3md=ojlu sdmd  &jali

=3awd s5md=dde

Srii=o0ja 3rii[oju

‘eye’, awd ‘skin’,

ode ‘outside’, rii

‘heaven’]
¢fGufu —afééfé— afi

atégli
oorii=o6ori 4l
ofukpa écll
irawd awo=ilawo
2j5=ij5 5j5
oru odu
award>=aard= odudu

OWurd=00rd>
355 (‘heat of the day*)orika
al¢; ir>l€ (late after- ané

noon)
lila ooridi; id4ji, 34r> ihyaja
(149) (early morn-
ing); kutukutd ‘dawn’
iw) oorii ang
ofudalé ‘thereisa  Ocutitd
new moon’
ofukpa ardmsja [r3 écu
‘blaze’, m3 ‘shine’,
oja ‘face, eye’]
ofu écu
adi 5d5
igba &jo ‘time of ol5ji
rain’
tg2rti y5 ‘the dry awo

season is at its peak’;

igbiirli=>3gbelt=

igbdgbelt=iy3gbelz
[iy5 ‘famine’]
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160.
161.

162,
163.
164.
165.

166,
167.
168.

16g.
170,
171.

172.
173.

174.
175.
176.
177.
. sand
179.

-

17

180.
181.
182.
183.

184.

185.
186.
187.

188.
198,
1go.

fire
coal, charcoal

ashes

tree
leaf

root

branch
bark
seed

trunk
fruit
flower

thorn
grass

mountain

hill

earth

ground

mud

dust

forest (cp. 173)
village

house

room

wall
door
roof

path
road
well

IFE (TOGO)
ind
cucudni=epi

ééru
egi
ewé
ogugu

akpa (cp. 69a)
kpokpoegi
dmoegi

egi=ara egqi
sisoegi
iff

agugu
kéko

oké
okélakutd
il

ile

iysri
kpétekpété

ststulg
ighd

ila

inGlé

angli
ek
éwoolé (cp. 51)

3n3
3nd
I5k>=aga

62

YORUBA
in3

eyf

eéru

igi

ewé

egbd=tk5=gbo-
ngbd

tka=ctl =akét

éékpo—eékpo

irdg, iragbi [¢gbi
‘cultivated plant’];

VOL.2 NO.2

1GALA

Gna

ékwalabibl; igé
(blacksmith’s)

élalu

oli

émi

ili

£t5

ékpa=ékpaoli

€y3; Gla ‘grain’;
ugbt ‘seed-yam’

kéré=woré=horo

iti (‘log")

és0

6dddé=it3n3 (also
‘lamp’ [t5 ‘shine’/
in3 ‘fire’])

égﬁ

koriko=koéko=

ké6ko; igbé ‘bush’

oke

oke

ilg

ile

iy3ri

kpétikpéte=—=
kpdt3kpitd=ert

ekuru=eruku=
eeku

igho

ilétd—abalé=iletd:

ilt ‘town’
ilé
yadra=iyara

dgiri=igin3
iltkt

orulé [ori ilé ‘top of

house’]=00lé=
owulé
3nd==0jl 3nd
Ind==0ja3nd
k3ga

Bii
Ero
ododéd

ikéké
égbé

awod
uwo
ang
ang
£kete
£pyd

ébliti=éblti=
ébutl

éfoko [éfu ‘belly’/

oko ‘farm’]

éwo

anyf

éfunyi==éjéfl (the
modern word) [é-j>
stay/éfl inside]

3d3

35na (also ‘path’)

okwunyi

35na; ikpa ‘track’
ikpadala
irijia [Hausa]



19I.

192.
193.
194-.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
20I.

202.
203.
204.

205.

206.
207.

208.

209.

212.
213.

214.
215.

216.

COMPARATIVE WORD LISTS OF YORUBA WITH IGALA

spring

farm
hoe
sickle
stone
iron
copper
gold
silver
tin
animal

hyena
bat
scorpion

worm

chameleon
termite (white ant)

ant

anthill

. lion
211.

leopard
elephant
bush cow, buffalo

baboon
monkey

crocodile

IFE (TOGO)

susii odo [sii sortir’/
0do stream]=
igbéri odo
[igbéri head]

oko

oks

kablika

okdta

Tri

irtkpikpa ‘red iron’

sika
kldsalo [Ewe]

gra
okdko
adi
ékékeré

t2kokard

agem>d
amulé

ékikirf

akéte

janta [fr Ewe]

g&rako (cp. zo1)=
ek3

ajenaklu

ef5

awlya; ato; dongo;
ameéré (Patas
monkey)

olddo ‘owner of
the river’

YORUBA

IGALA

Jélgru [[€ burst forth/ &jidmi (‘head of the

il ground/ru
sprout]

oko
okd

okdta

irt

baba; ojé (lead?);
ide ‘brass’

goollu, wara

the water’)

oko

Uk>cé

ilojé [Hausa laljee]
okwita

ébijé

Gde ‘brass, copper’

ig6ld [Eng.]

fadaka [Hausa fataka]

er3; erdko ‘wild

animal’ [oko ‘farm’]
korikd=ikokd=

ikookd=kdokd

d3 (the fruit bat);
06bt (a small bat)

akerekéré=

akeekéé=akekeé
ar5 (intestinal); ejo

ind (tapeworm,

éla
otinya

id>; odudé [cp.
Idoma 0d3, ddudé]

akpt

idénékwui (earth-
worms and intestin-

‘snake of the belly’); al [ide ‘maggot’])
kokord (also ‘insect’)

dga==agem>
ik3; etutu

ééri—eédri

3g3; okiti=ekiti

kinid

ekli=ogid5; am>
=3am>tékl

eri

ef5

iro=indki

3b>=akiti

3ni=3ni

ahinya [cp. Idoma
anyinya]

Snyf; ékwi; amuanyi
(at Idah)

&l113 (small, black
ant) &jija (soldier
ant)

okiti (the giant ant-
hills)

idu

€kd=¢j¢ [cp. Idoma
gji]

adagba [Nupe and
Idoma]

éfa

ukabu

édo; dbagwi ‘Patas
monkey’ (same in
Idoma]

3nyt
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217,

218.

219.
220.
221.

222.
223.

224.
225,
226,
227.
228,
229.

230.
231.

232.
233.
234.

235.
236.
237.
238.
239.

240.

241.
242.
243.
244.

245.

246.

hippopotamus

lizard

snake
crab
tortoise

spider
louse

flea
mosquito
fly

bee
honey
frog

squirrel
cow

bull
goat
he goat

sheep (ewe)
ram

horse

mare

donkey

ANTELOPE (various)

Kob antelope
roan antelope
gazelle

Maxwell’s duiker
harnessed antelope
or bush-buck
red-flanked duiker
hartebeeste
crested duiker

rabbit

IFE (TOGO)
gbogbo

kuju; agdn5 (long
tail); emU (mar-
gonard)

ejo
akird
egidi

ini

alakpa

ecici

oni

oni

akéré; Skpils
(‘toad’)

esli
lala

lala
abd
owiko

agud3
agbo
aci

act
kétékéeé

egbi

YORUBA

erimi ‘water
elephant’

aldamii=ala-ngba;

aw5riw3=ah35h5;
om331é =omo3lé
‘gecko’ [om>/onilé]

ejo

ak>=alak3

ijakpad=ahii=
abahii=alabahd

ald-htakii=ala-
ntaaki

in3=in3 aJ> (‘lice
of cloth’)

in3

&¢f5=y5muiy5mu

efifi=ee]f

oyl

oyl

akeré =aké;
3kp3I3 (“toad’)

Skéré

maalau; gla
‘humpless cattle’

ako> maaldau; erdla

ewlré

obuko=0wuiko=
66ko=0oruk>

iguts

aghd

efi

abo gfi

kétékété

egbf
agba-nireré
igala

£tu

agb3rf

ésuro=esud

ira=ira kunigba

ékult

ehoro ighd;
abugs (?)

VOL. 2 NO, 2

IGALA
skakwu

ab3; abibye (gecko;
cp. Idoma abubie)

im0 [cp. Idoma im]

acici

i

in3=0min>

akelé ‘toad’; 3bana
‘frog’ [cp. Idoma
abana ‘frog’]

dcd

okun>

okun>
éwd

obuk>

ala [cp. Idoma ala]
okold

anya

anya

Skékéts

abiti=abudi
até

atu

alakpa
oblényi

3ca

afolo ‘hare’; adéji
‘rabbit’



247.
248.

249.

250.
251,

252.
253.

254.

255.

256.
257.

258.
259.
260.
261.
262.

263.

264.
265.
266.

267.

268.
269.
270.
271,

272.

COMPARATIVE WORD LISTS OF YORUBA WITH IGALA

chicken
cock
guinea-fowl

IFE (TOGO)
edée

akika

awd

bush-fowl, francolin

mouse
bush-rat

cutting-grass or
cane-rat

dove

pigeon

duck

turkey
ostrich
dog
cat

bird
feather
wing
€gg
vulture

hawk, kite

claw
horn
tail

bush-baby, galago

aardvark
food

meat
fish

soup
milk

salt

okuté
0golo

ewu
adaba

ala-gkukt =eyelé
kpakpahe

tulatula
tataboli
aja

adé

Eye
iyé
ika
ENE
igd
acd; awodi

ekiks
oho
irt

alawssii (‘il léche la
main et puis il se
couche’)

é-nta

ije

£ra

gja

obé
am3»olala

onu

65

YORUBA

adig==adire

akuko

gtl=awod

akparod

ekuté ilé

eku; okété=ewl
(‘the Giant rat’)

dya—ewlju

adaba

gyelé (‘bird of the
house’)

kpékpéye (‘quack-
quack bird’)

tolétolod

0go-ngo

aja

olégbd

EYE

iy€

akpd (‘arm’)

eyl

igli=giinugl

afa (milvus mi-
grans); awodi
(Elanus caeruleus)

ééksn3

iwo

irt

gmi

afébojo=—eku

o-fije [ohi je ‘thing
to eat’]

er>

gja

obt

wara; omi (human
milk, cp. 68)

iy>

IGALA
ajuwe ‘hen’
aiks

awo
agbaill
ikélékwu
ikélékwu

énmi
ikéde
Skétébe

idagb [cp. Idoma
idangbsl3]

otétolo [Hausa]

obtjim

abya

5bala [cp. Idoma
3bia cékwii]

éwe

iwé

ika (also ‘shoulder’)

£ge

dagwunu

ukokold ‘kite’; uji
‘lizard buzzard’

395

igha

otii=otiihi (any tail);
onlnl (animal tail)

eékili [cp. Idoma
&kli]

5gbdwii [cp. Idoma
3gb3u}

ujed [U-/je ‘eat’/éd
‘thing’]

éla

€ja

obobd

émitnya (cp. 133,
68)

omu
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273.

274.

275.
276.

277.

278.
279.

280.
281.

282.

283.

284.

285.

286.
287.

288.
289.
200.

291.
292.

293.
294.

pepper

onion

CHIEF FOOD PLANTS

yam
guinea corn

(Sorghum vulgare)

IFE (TOGO)
tambd (Piper
guineense),
ijaé (the fruit);
yeré (ground up
‘poivre d’Inde)
maasa

icu
boba

millet (Pennisetum) oka

palm oil
okra

beans, cowpeas

‘aca’ (Digitaria
exilis)
corn, maize

cassava

banana
plantain

bambarra ground-
nuts

beniseed, sesame
oil

grease

fat
groundnuts
(peanuts)
kola nut
stick

spear
sword

Skpi
ila

gwe (white); Tjeki
(red)

iw3hé (‘fonio’)
bafé

katé

akodd
3biaj6=amaida

[borrowed word]
gkpa

kaké
ekpo=adi

ij5
ij3
yobdsi=aysi

godro [Ewe]
Skpa

3¢
ida

YORUBA
ata

alub5sa [Hausa]

ifu

baba=oka—=nokaa
baba

jééro [Hausa
gééroo)

Skpe=>kpt

ila=irokeo

eréé; ¢éwa (cooked
ereé)

(not grown)

igbado=oka=
agbado—>oka
agbado=y5g5

gbagluda=tgé—=
kpéki

>géde weere

3gtdt agbagba

¢kpa orubu=
¢kpa roro

y3mdti

ekpo=2adi-=adi

girisi [Eng.]
3ra
tkpa

obi

igi; Skpad=s>-nda
‘walking-stick’

5k>

ida

VOL.2 NO. 2

IGALA
akpoko=akok>
[cp. Idoma akoko]

alubasa

deu

5ka okili [5ka
‘grain’]

5ka okédu

tkpe

5r3 dkpoloko [5r5
‘any soup-thicken-
ing, mucilaginous
herb’]

tgwa

akakpa=¥akpa

abica

3gedi
agb>

Skpa

fgégo

ékpo (any oil incl.
palm oil)

ékpo

ula

Spa

ébi

oli; 5kpa ‘walking-
stick’

opyoli=>3kw>

Skwdcangeli




COMPARATIVE WORD LISTS OF YORUBA WITH IGALA

IFE (TOGO) YORUBA IGALA
295. drum ar3 ilu [1U ‘hit, beat’]  Ukélégwu (hour-
glass drum); uba
{open-end drumy);

ukanga (bass drum)
=>kafga
296. basket agb3 agb3 —akpirt igba
297. mat ani eni aléko
298. bow oF5 ori 5d>
209Q. arrow ofa ofa 5fa
300. quiver akpo=akpd ofa ahyangba
3o1. knife béte 5be [be ‘to slit, slice’] 3be
302. SCIssOrs séxsi [Ewe séks&]  alum3gaji=saasi alimagici
[Eng.]==amuaga
[?a-muiga ‘crab’s
claw’]
303. axe edii aaké; edii ara ‘stone édd>=>kanyi
axe, stone celt’ [arad
‘thunder’]
304. rope oku ok ikwu
305. gourd, calabash igba igba ttigba
306. pot ikoko; kolobi ikoko ucd
307. thing ini ohG=n-nk5 [ohdl éG—¢wi
k3 ‘one thing’]
308. language ilG—=é&dé édé ici
309. work icé if€ ak3ls
310. war ogu ogii ‘ dgwu
311. sleep oF{ oorii=isi olu (cp. 457)
312. dream ala ala 5na
313. death iku iku akwa
314. corpse okt =sn5kuku okd okwi=—=0kwons
[6n¢ ‘person’]
315. life ayt ¢mi [mi ‘breathe’]  igmi==3lai [Hausa

=iye (the physical ri]
fact of life); ayé
‘lifetime’ =igbési ayé
‘living in the world’

) [gbé ‘dwell’/si ‘go

into’]
316. sickness ird ais3 ‘not being well’ 3g4
=3amédi=ari=
0jojo
317. cough ik3 ikd aks
318. fever otltu (cp. 386) iba afl (same as ‘wind’)
31Q. sore ojuju ooju=egbd ikéti ‘bad sore’;
agbé ‘wound’
ulcer égbo egbod agbsnok3
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320.
32I1.
322.

323.
324.

325.
326.

327-

328.
329.

330.
331.

332.

333.

334
335
336.
337-

338.
339.

340.
341.

hole
truth
lie

word ; matter
place
time

fatigue
money

market
load
boat
hunger

thirst

shadow

shade

light

robe
clothing
shoe
hat

ring

heavy

light
white

IFE (TOGO)
ifd

obits
6dobd

ars
idi
iwéré=3soko

awd

owo

aja

aru (cp. 452)

k5 ojéomi

ebi

anmgbi (2 syllables,
i.e. 3- "gbi)

ojinjim (consonant
n, m close the syl-
lables without
nasalizing the
vowels)

abétd

im3lg

awu

awu, aco (cp. 484)
kpako

okaka
iroka=kab3r3

wowo (V)

fo (v)
fufi

68

YORUBA
ihd
oOtit5=06t3
ird

3r3=>3r3

ibi—ibg

igha=akéko=
arokod —=asikd

dare

owo; ajé [both

words have an orig-

inal reference to
cowries]
Jja

erl (cp. 452)

okd=2k3 ojli omi
‘vehicle of the face
of the water’

ebi

orligbe=o-ngbe

ojiji=0gigi=adgi

=00ji (also ‘shade’)

iji (also ‘shadow’)
=0jiji etc.

im3l& [m5 ‘shine’/
il ‘land’]

af>

VOL. 2 NO. 2

IGALA

5fe

dgéca, 6codci

Sléémi [31a ‘word’/
émi ‘raw, unripe’
344]

3la

ugbo

iko—=eko; ¢gba
‘time when’

Uhya

5k3

aja [cp. Igbo dhya,
Edoma 5j3]

adu

Sk>=3koomi

ébi
olugbe

sres

olubs

ana (‘fire’); ufé
‘shining, light’;
ufdng ‘moonlight’
(r77)

alkéba; otégbo

af>; éwl (also ‘shirt’) ukpd

bata
fild. ate=akete

oruka=0ddka

wawo (v); rilg ri
‘press down'/fil¢
‘earth’]

fayé (v)

fafd (adj, v)

¢da

Stajia [Hausa];
Ukata (straw hat)

élika

uUwoji

fayé-fuyé
é-fufu (v) [é-
infinitive prefix]




342.
343-
344-

345-

346.

347.

348.
349.

350.

35I.

352.

353-

354

355-

356.
357-

358.

359-

COMPARATIVE WORD LISTS OF YORUBA WITH IGALA

black
red

green

yellow

blue

big

large
small

many

few

all

thick

thin

wide

narrow
hard

soft

sweet

IFE (TOGO)
duda
kpikpa

ewe tatl {cp. 164)
‘fresh leaves’

bl3 [French]
lakd

lakd
cigidi

kpikpd ‘much’

cigidi

kpo [cp. Idoma
kpd]

gbigbed?

ko gbedt (v) ‘not
thick’

cicéjd (n)

ko céju—=treléé
le (v)

ko le (v)

dii (v)

69

YORUBA IGALA

didd (adj, v, n) é-dudu

kpukpa (adj, v, n)= é-kpikpa
kp3 (v}, kpikp$5 (ad))

alawd ewé ‘that odifa; eminf ‘living,
which has the col-  fresh’ (cp. 322)
our of leaves’

kp5 roki-roki; kps  &do (from Igho?)
rord (v); kpikps
(ad))

baldd [Eng.]; ofééfé odufa (=‘green’)
(n) ‘light blue’

tobi (v), titdbi (n,
adj); gbérf (v); fila
==ni-Ala (adj)

tobi uweéné

kéré (v), kékeré kéké; kékélé ‘the
(adj) smaller’; unya ‘too
small, insufficient’

uwéwe

Uwana

Skp3bkpd=3kp>
(n); I5kp3lokp3
(adv); kpikpd
‘much’ (adv); kp3 (v)

di¢ (n, adj, adv) unya (or neg. of
uwéwe)
gbogbo (n)=o0gbo; cakaa=kpérhm (adv)
olukaluku (n) [Tdoma]; 3dédéma
=>gb5dima ‘all of

them’ [-ma ‘them’]
nikp3 (v) [nf ‘have’] Gkpa
ikp5 ‘thickness’]
tirf=tif; félé (v, adj) 5gbe
‘flimsy’; ru=joro
(v) ‘emaciated’
f& nibud (v expr);
f& I> sa-nlala;

Unabé (n) [ne ‘have’/
ab¢ ‘width’ (bound

rere ‘boundless’; morpheme)]
beere (adv)
tirf=tff (adj) fiili
le ‘resistant’ (v); le ugbiti
=[oro (v) ‘difficult’
nikpa=tekpa m3
‘with great effort’
dé(v); tdmi- uldla [U- (abstract n)/
tomu (?) I3 soften’/3la ‘body’]

dii=ladd [ni ‘have’] Uriny
adli ‘sweetness’]
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360. bitter
361. sharp (taste)

362.
363.
364.

sour
deep
shallow

long
short
good

365.
366.

367.

368. bad

full
new

369.
370.

371. round

372.

373. dirty

clean

374-

375. fat

. right (correct)
377-

dear, expensive

378. cheap

IFE (TOGO)
koro (v)
jaE)

s€(v)

nunt (v)

ko nunu (v)

gu (v)

lakatd=ko gu (v)

$3(v) (ep- 375,
383 Yor.)

kd s3 (v)=bura
[archaic]

ké (v)
tit5
grobatd

gbigbg

gbigbgérf; eerf
‘dirt’

mim3

lakdi (=347 ‘big’)

gbowd (v)

ko gbowd

70

YORUBA

koro (v)

mu (v) ‘seize’; 6 ta
mi Iénu safsai ‘it
left a sharp taste
in my mouth’

k3 (v)

jt=jilz (v)

Jaijilg (v) [Jefai-/
jifilz]

gli (v)

kira (v, ad))

déara (v), diradara
(adj); re (n)=
rere (ad))

burd (v), biburu
(ad)

ki
titl=titd(adj,n,v)
robotd (adj)=

roboto=ribiti=
ribiti=kiribiti=
kiribiti; rabati=
rubutu ‘spherical’

gbe (v), gbigbe
(adj, n)

d>ti [Eng.] (v);
[é&éri (v); kp3 (v);
riri (v, adj)

m3 (v), mim3 (adj)
(cp- 333); ff (v),

fifi =féfé (adj. adv)

finf (adj)
ramu-ramu (adj);
s5ra (v) [s5 ‘be

VOL. 2 NO. 2

IGALA
alukoks
é-talu(v) ‘tobe “hot”’

as pepper* [ta 508/
alu ‘mouth’]

eka (n)
unefl (‘having belly’)
(negative of 363)

ujiji
kpukés
é-nyd

tbyéne (n) [é-by€ ‘to
contaminate’]; {bi
‘evil’ (n)

é-ks

é-tit>

okokold [cp. Idoma
dkokid ‘circle,
round thing’]

egbé

iwa

é-f (also ‘shine’,
Cp. 333)

oyl

healthy’/ara ‘body’];

bé-mbé=Dba-mba=

birikiti (ad;)
taara
w5 (v)=gbowd (v)

5kpakpa ‘upright’
é-kpuna (v) [kpa

[gba ‘require’ (505) ‘be hot’/160]

owd ‘money’]
kp3 (v, ‘be numer-
ous’)

ukpd



379-

380.

381.
382.

383.

384.

38s.

386.
387.

388.
389.
390.
391.
392.
393.

394.
395-

396.

397-

COMPARATIVE WORD LISTS OF YORUBA WITH IGALA

ncar

far

sharp
blunt

beautiful

ugly

hot

cold
strong

weak
deaf
dumb
blind
today
yesterday

tomorrow
where?

when?

how?

IFE (TOGO)
sam3

jin3 (v)

mimd
ko mi

rere (cp. 367)

ciciira

gbigboni

tGtu

lera; lile ‘hard’
(said of objects)

ko lera [lefara]

didi; adetf [a-di
etf]

kawini

af3ji (n)

ndoni

n35bé

la

rbisi

jweréyési

befa

71

YORUBA

1€baa [ni ‘in’/2b4
‘proximity’]; tosi
(v); wirt (v); glri
(adv)

jin3 (v) [j1 “is deep’
363/3n3 ‘road’]

mu (v)

kd léna (‘died in
the mouth’)

1éwa (v); eléwa
[o-ni ewa ‘one who
has beauty’; arewa
[ara ‘body’fewd
‘beauty’]

buréwa (v) [burd
‘is bad’ 368/ewa
‘beauty’]

gbons (v) [gbo/
in3 “fire’]

tatd (adj)

le (v); lagbéra=
|6k [ni ‘have’/

a-/gbo ‘be mature’/

ara ‘body’; ok
‘strength’]

laile [ni/ai- neg.
prefix/le]

diti (v) [di/eti ‘ear’]
[di ‘be blocked’?]

yadi=yodi (v)
[ya/o-di]

£3j0 (v) [f5 ‘break’/
oju ‘eye’]

oni

ans

Sla

nibo=ibo [ibi
‘place’/éwo
‘which?’]

nigbawo [ni ‘at’/
igba ‘time’/éwo
‘which?’]

bawo [ba ‘method’
(n?)/éwo ‘which?
what? (n)]

IGALA
é-méra

3na jiji

ulé (n)

é-kw (‘die; become
blunt’)

uny> (cp. 367)

gbyéne

é-kpuna [kpa ‘is
hot’/(na ‘fire’]

aft (="wind; fever’)

é-gbiti

tgbo
ekaji
akaluaji
akpéjafs
enini
3nalé

3na
agbo

¢gba (cp. 324)

aby
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398.
399.
4%0.

40I.

402.

403.

404.
405.
406.
407.

408.

409.

410.

411.
412,
413.
414.
415.
416.

417.
418.

419.
420.

how many?

why?

here

there

this

that

thus

who?
what?
everyone,
each
everything

not

and (betw. nouns)
no one

nothing
inside

outside

above,
on, upon
underneath

front
behind

left

right
between

IFE (TOGO)

méeld; egbéld
‘how much?’

cugbeéki

mbi

mbé

bég ni

neé

ki

gbogbo 3nip>
kanuki ‘chacun’
kpatikpd

kd; -ri- neg. prefix
(arikptkii ‘in-
finity’)

onu
dnd ko si

lakpo
ninGé

l6de

nmgberi
nnta
nsalt
Awaja
naani
lAawdosi
laawdoti
naaniri

72

YORUBA

el6=eé166 (n)=
méloé (adj)

kfl6fa wa? ééti
ri?ééfeti...?

ibi=ihf (n); nihif
=nibi==mbi (adv)

ibt=>h (n);
I5h&id=nibt=
mbg (adv)

&yi (n); yif (ad)

&yiii (n) [eyi/oa],
iyé(n); n33, -0,
-{ ni

bét; bayii=Dbéyii

ta ni
ki ni=ki ni
gbogbo éniy3

oldkaluku

gbogbo n-nk3
(cp. 307)

ko=0; kii; mi=
maa; ai- negative
prefix (kpékd ‘to
end’, ainikptkd
‘endlessness’

ati; od

ko si enikéni
(‘there is no one’)

ko si n-nk5k3

nind [ni ‘in’/inG
‘belly’]; nintGurt
=nin{t ‘inside it’

l6de [ni/ode];
ode (n)

[6ke [nijoké ‘hill’]

[6ri [ori ‘head’]

\\\\\\

(n)
iwdjd (n), niwijd
1€ht [ni/tht ‘back’]
osi (n)
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IGALA
ona

emi

dm3

éi (n); i (adj, tone
variable)

eéle(n); le (adj, tone
variable)

abéle
éng
£l

éné daa
&l daa

-

..=N

-

i
énedaa...

D

£0d0G ... A
&-jéfi

3d3da
ate
>gant

5gba

ubi

awéhi=awohi (at
Idah)

awsto

alaméji



421.

422.

423.
424.
425.
426.
427.
428.
429.

430.
431.

432.
433
434-
435.

436.
437-

438.

439.

COMPARATIVE WORD LISTS OF YORUBA WITH IGALA

north

south

east

west
eat

drink
swallow
urinate

defecate
do

go

come
return
enter

go out

walk
goup

go down

run

. see
. hear
. smell

IFE (TOGO)
fgberi

fisile

muni ‘drink
something’

mi

td

cu

ce

I»

wa

si wa

w>4ni ‘go into
something’

fuda

A

Ft
qu

saré=suré; koré

. mount (i.e. animal) gu acl (see 237)

e

ri
gbs

rumu

YORUBA
ariwd [Hausa
arééwaai)

niisalz (‘lower’)
(adv); isal2 (n)
(‘the lower part of
anything’)

ild 0drii ‘line of the
sun’ =gabasi
[Hausa]

iwd oorii “sunset’

j€

mu

gbé mi (‘take-
swallow’)

t>

fu

Je

I5; bsi=lb=ré=
yii ‘went to’

wa; bd

kpada=da

wd, wolé [wifilé
‘house’]

jade [ja ‘issue from’/
ode ‘outside’]

ri

gli=kp5 ‘climb,
mount’; goke, I>
oke (175)

$3, s3 kal¢ [ka im-
pinge on’/il¢
‘ground’[; I> siisale
(431, 422); waile
‘come down’

sa, saré [iré ‘play-
ing, running’}]

gli

ri

gbs

gb5 d6rii ‘perceive
an odour’

IGALA
5gébt

dwico

olodudu

olane
€-jeii “eat something’
[ie]

é-md
é-mi

é-titd

é-cecu [cu]

€-ce

é-16; (past and ad-
visory present): |&,
nyf

é-wa

é-dakobi

é-tunu

é-dufu

é-lule
é-nyite ['nyi ‘go’/
ate ‘above]

é-ny5gant

é-ralé

é-tegwu
é-li
é-gb5
é-gbalu
é-gbulu
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444

445

452.
453.
454.
455.
456.
457.

458.

459.
460,

461.
462.

463.
464.
465.

466.

. touch

taste

. hit

. beat

. kill

. insult

450.
451.

pull
push

carry
bring

lift

put down
lie down
sleep
dream

rest
be tired

open
close

bury
read
write

gather

IFE (TOGO)
m3ow3 ki [mu,
505]; te

t35 ri ‘touch it see’

kpa
kpa
kpa

bu
fa

r o

téle

ru (cp. 328)
ri wa

nsi

sl (‘coucher’)

sii

laala

mfi

ka; awd wd mi ‘je
suisfatigué’

ci

ri

k3wé

k> iwé

74

YORUBA

k3; fow5 k3 ‘take-
hand touch’; t3
‘touch tentatively’

t5 wo ‘touch-look
at’; fenu k3 ‘use-
tongue touch’ [fi
‘use, take’fenu
‘mouth’]

j=nd=l0; ba=
ba (projectile)

1U; kpa (in idioms
only)

kpa

ba

wi=fa

ti, bi=sli=s5
[ljebu]=s3g35

ru (cp. 328)

mu wa (sing. obj.),
ké wa (pl obj.)
‘take-come’

gbé, gbé soke [si

VOL. 2 NO. 2

IGALA
é-du ¢d [du ‘take’}

€-du calu(cp. 60)=
é-joma

é-kpa

é-bina [bu/ina)

é-f

é-kéct

é-n¢

é-du wal(sing. obj),

é-ké wai(pl. obj)

é-du kwinz

‘go to’foke ‘hill; up’]

gbéleé=gbé silé
(176)

feht 1812 [fi “take’/
ghi ‘back’/lé ‘put
onto’[il¢ ‘ground’]

sii

la=laala=lalaa

simi

re, kadare; adreé
mU mi=adr¢é dé
ba mi ‘fatigue
seized me’

Ji

ti[cp. sé ‘dam
(river), block up

é-du tiné

é-daci

é-lolu (cp. 311)
é-n3na
é-mi=é-pmi
é-hythya fhya]

(hole), block (road)’]

sti
ka [also ‘count’]=

kawé [iwé ‘paper’]

ko=k3wé [k, also
‘cut face-marks’]

ké; ké jo [jo “as-
semble’. 505]

é-du ji
é-gba

é-ko



COMPARATIVE WORD LISTS OF YORUBA WITH IGALA

IFE {TOGO) YORUBA IGALA
467. accompany gbf bé, ba I> é-ma ny5la [nyi
‘go’f5la ‘body’]

468. burn jona jo (tr and intr); é€-j6 (intr); é-gwu

jon3 ‘set on fire, jo (tr)

scorch’ [in3 ‘fire’]
469, roast sii y3 é-r>
470. boil sé hé=ru=yakin é-hi

(intr); sé ‘cook by

boiling’
471. sing k5F1 ko, kor [ori ‘song’] é-keli [é-ko]
472. say wi ‘dire’, wipi s2, wi, f3; ni ‘say é-ka

[ipi ‘la parole’] that’= kpé

473- talk wi=f> ‘parler’ s3rd [s5/3r3 (322a)]  €-k3I3
474. tell f5 ‘raconter’ wi fli=s> f(i ‘say to’ é-ka
475. ask beere bi Iééére, beere é-téneé

‘ask a question’ [ni}
476. answer wii ‘repondre’ dahii [da/ohii é-dohi

(answer it) ‘voice']; fi ési fii

‘give answer to’

(506)
477. wish wo ‘desirer’ fé é-néju
478. refuse k> k> é-kd>
479. twist rf; £ ‘tordre’ 15 é-rida
480. chop ré ‘hacher’ gé kpokpokpo, gé  é-da

wéwé ‘cut into
small pieces’

481. cut ré gé=ké é-da
482. tear ya ya;faya ‘pull-tear’; é-fani=é-kpana
bl ‘tear off, break
oft’
483. build m5 k>=m> é-ko; é-né ‘build
: wall’
484. dress wd awl=Dbd ac> wo[> [wd/af> ‘cloth’] é-nyi
485. undress b3 Aw si b5=w3 é-t0 ‘unfasten’,
é-gwd
486. swim wt 0do ‘bathe in wt (also ‘bathe)’ é-gwa ‘swim, wash,
river’ bathe (intr); é-gwt
‘bathe’ (tr)
487. putaway fsi Adi¢ fi kpa m5 ‘store, é-du tant
save’
488. hide ndaku kpa m3 (tr); fara é-du méja
kpa m3=fara kpalé
‘hide oneself [fi/ara
‘body’/kpa 447/il2
‘ground’] = ba=
fara si (463)

75
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489. steal
490. help
491. fall

492. think

493. know
494. remember

495. forget

496. dig
497. hoe

498. weed

499. teach
500, learn

50I1. cry, weep

5o02. laugh
503. drive away

504. seize

505. take
506. give

507. bite

508. shoot
509. sell

510. buy

511. call

512, sit

513. give birth

IFE (TOGO)
cole

S=r3 w3
cubu

séré
m3
téja
gbagbé

dg, défo
ro

ca

k3
k5
sti=soki

raaff

I1é

fa

bud lépi ‘bite it

ta

ta
ra
kpé
joko
bf

76

YORUBA

ji=jalé [ja ‘fight’/
olé ‘thief’]

r3=r515w5 [ni/
>w3]

b3; fubd ‘fall over’;
sébd ‘stumble’

ro

m>

r3ti [r5/eti ‘ear’]

gbagbé [0 gbag-
béémi ‘he forgot
me’]

wa; td ‘digup’=
wi

roko, rol¢ [ro ‘to
till/192, 176]

tu ékpo, tuko [tu
‘dislodge’, ekpo
‘weeds’]; fako
‘clear bush’ [[4
‘slash’/oko ‘farm’]

k3 ni

k3

stkii=sok( [s@
‘flow’; 53 ‘sprout’;
ekii ‘weeping’]

rérif [rf &rf]

Ié (also ‘pursue’);
léb=lé kiro=
fikaro

md, ma ni

md (s obj)=ké (pl
obj); fi; gba; gbé

fili=fi fi=f{ ni; bd
[archaic biidi (?)]

bl je (‘tear-off eat’)
=ja je [ja ‘snap
off, pierce’]

ta

ta

ra

kpé

jooko=jokod

bi; bé (animal)

VOL. 2 NO. 2

IGALA
é-j6ji [6ji ‘theft’

(cp. 51)]
é-tekd

é-want [wa ‘come’/
ant ‘earth’]

é-libe

é-ma

é-réwi

é-gbény>

é-gwa
é-lo

é-lo

é-I3
é-k5 ce
é-ra kwu

é-nyanyi
é-nd

é-gba; é-mad...du
{sobj), é&-mi ... ké
(pl obj)
é-gbd; é-du=é-mda
(s obj), é-ké (pl obj)

é-du (s obj), é-ké
(plobyj)

é-15

é-ta
é-ta
é-la
é-d3
é-gwl
é-bi



514.
515.
516.

517.
518.

519.

520.

52I.
522,

523-
524.
525.
526,

527.
528,

529.

530.
531.

532.
533.
534.
535.
536.
537.
538.

COMPARATIVE WORD LISTS OF YORUBA WITH IGALA

beget
throw
follow

die
forge (metal)
increase (intr)

decrease (intr)

dance
have, possess

fly
jump
stand
sneeze

yawn
finish

begin

fill

marry

show
dry up
be rotten
surpass
tie

untie
pour

IFE (TOGO)

bi

ta [cp. Idoma td]
te 1ddpi=ro ba

kua
r
muim3> ‘increase it’

b b>=y% b3

j6
ni (cp- 531)

fo
fo
déro

s

n3
... t5; kpadi;
kparé; kptki

baré si

ki
ni; ni aya, niokd

dire

nsa
jira=j>f5
laré

S0

td

da

77

YORUBA
bi
ju=s>

t3, t5 éhi [nf hi];
‘back’]; t& 1€
‘press-pursue’

ka

r

kp3 sii, bi sfi, bu
sfi, ré sii, gbérd

[gba/érd ‘a sprout-

ing’]

df kt ‘reduce-
remain’=bu ku
‘break-off remain’

jé

ni; ni ‘havea
specific thing’

fo
f&: bé
diro

sf

y3

kpari, yori [kpa,
ya-ori]; kpé;
kptki;...t5

bére (intr); bére si
(tr)

ki

fé, fé niyawo=fé
laya; 6 fé€ nii
[5koort ‘she wants
to marry him’

[iyawd—=aya ‘wife’;

>ko ‘husband’; ni
522]
fi h5 [h3 ‘appear’]
gbe
ra
ju b ‘exceed-go’
di=dé=so
ta
da—=td

IGALA
é-bi
é-r
é-1é bo

é-kwu
é-gwl
é-ra

é-want ‘come to
ground’ (491)

é-tidé [ta]

é-ne (also ‘marry;
have authority;
own’)

é-wu

é-kpakold

é-digo

é-taciféd [ep. Idoma
o tacihéd ‘he
sneezed’]

é-walu

é-tdkpa

é-cang

é-kptko
é-ne (Sya ‘wife’, Sko
‘husband’)

é-du na

é-gbe

é-ct

é-tabale

é-ji

é-td

é-du danyu ‘pour
into’
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IFE (TOGO) YORUBA IGALA
519. be wet tu tutd é-ri dod>
540. sweep gba—gbile gba é-gba
541. blow {wind) fe, cé fé é-ju
542. blow (with mouth) féfu fé (cp- 477, 531) é-fé (also ‘want, wish,
love, fornicate’)
543. obtain gba gba é-gba
544. weave nd hi=wii (‘older é-hi
form")
545. plait di di(cp. 536),dird  é-ce (cp. 430)
=diri[ird ‘hair’,
ori *head’]
546. divide kpf kpf é-kpe
547. break cé; f5 ‘casser’ da=[e; 5 ‘shatter’ &-kpo f5; é-gwii cé
‘snap’
548. name of language ift yoruba igala
PRONOUNS
IFE (TOGO) YORUBA IGALA
long short long short long short
sing. 1. émi D3 1. émi mo,n, m 1. omi a, i
2. iwd o 2. 1w o 2. uwi 3
3. onu 6 3. & 6 3. ol i
plural 1. awa 1. dwa I, awa==33 a
2. &ne £ 2. &yl £ 2. amt mé
3. and 3. aw w5 3. ama mi
The short pronouns
all have high or very-
high tone in the nega-
tive.



